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L’ I D É E  C E N T R A L E

L’âme possède deux volontés : une volonté inférieure, aspiration vers D.ieu née de

la compréhension de la manière dont Sa grandeur se déploie pour créer les

mondes et leur insuffler la vie ; et une volonté supérieure, enracinée dans la

source de l’âme et qui rayonne dans la Yé'hida sous forme d’annulation devant

l’essence de D.ieu, que nulle pensée ne peut saisir. « Élevez la tête… selon leurs

crânes » signifie élever la volonté inférieure jusqu’à la volonté supérieure, un lien

que le Don de la Torah a noué avec les facultés de l’âme.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Ce court maamar explique le précédent : il est une volonté, et il est une volonté. La volonté inférieure

est une aspiration vers D.ieu, née de la contemplation du déploiement de Sa grandeur lorsqu’Il fait

exister les mondes et leur donne la vie. Comme l’intellect gouverne le cœur, celui-ci le ressent, chacun

selon ce qu’il « mesure dans son cœur » ; cette volonté est donc petite ou grande. La volonté supérieure

est enracinée dans la source de l’âme et rayonne dans la Yé'hida sous forme d’annulation devant l’es‐

sence de D.ieu. Le cœur extérieur ne peut la contenir : c’est l’amour « de toute ta force », égal chez

chaque Juif, mais qui enveloppe le corps d’en haut. « Élevez la tête… selon leurs crânes » signifie éle‐

ver la volonté inférieure jusqu’à la volonté supérieure. Le Don de la Torah a lié ce niveau enveloppant

aux facultés de l’âme, car la Torah est une avec la sagesse de D.ieu, tout en étant revêtue de lois phy‐

siques que l’intellect peut saisir. Lorsque le Michkan, « la Souka tombée de David », descend, les Lé‐

vites le relèvent : Guerchon soumet le mal, l’amertume de Merari transforme l’obscurité en lumière, et

par Kéhat les fautes deviennent des mérites. Les Cohanim s’attachent à D.ieu Lui-même, et non à la

Torah seule, jusqu’à ce qu’Il soit amené dans les facultés de l’âme.

P L A N

1 La volonté née de la compréhension

La volonté inférieure est une aspiration née de la contemplation de la manière dont la grandeur de D.ieu se

déploie pour créer les mondes et leur insuffler la vie ; l’intellect gouverne le cœur, et chacun connaît D.ieu

selon ce qu’il « mesure dans son cœur ».

¶1
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2 La volonté supérieure, enracinée dans l’âme

L’amour né de la compréhension comporte différents degrés, mais la volonté enracinée dans la source de

l’âme rayonne dans la Yé'hida sous forme d’annulation devant l’essence de D.ieu : l’amour « de toute ta force

», égal chez chaque Juif, mais qui enveloppe le corps d’en haut.

¶2

3 « Élevez la tête… selon leurs crânes »

La volonté inférieure est élevée jusqu’à la volonté supérieure. Le Don de la Torah a lié le niveau enveloppant

aux facultés de l’âme, car la Torah est une avec la sagesse de D.ieu.

¶3

4 La lumière de la Torah et les Lévites

Revêtue de lois physiques, la lumière de la Torah ramène l’homme à la racine du bien. Lorsque le Michkan

tombe, les Lévites le relèvent : Guerchon, Merari et Kéhat.

¶4

5 Les Cohanim : « Je le tenais »

Il faut s’attacher à D.ieu Lui-même, et non à la Torah seule, jusqu’à ce qu’Il soit « amené » dans les facultés

de l’âme.

¶5

N O T I O N S  C LÉS

La volonté inférieure רצון תחתון
Une aspiration vers D.ieu née de la compréhension de Sa

grandeur telle qu’elle se déploie dans la création ; elle

croît avec la profondeur de l’intellect et est ressentie dans

le cœur.

La volonté supérieure רצון העליון
La volonté enracinée dans la source de l’âme, au-delà de

l’intellect : l’annulation devant l’essence de D.ieu, qui

échappe à toute saisie et est égale dans chaque âme juive.

Yé'hida יחידה
Le niveau le plus intérieur, « unique », de l’âme, où
rayonne la volonté supérieure.

Le niveau enveloppant (makif) מקיף
Un niveau qui n’est pas revêtu à l’intérieur d’un récep‐

tacle, mais qui l’enveloppe d’en haut ; la racine de l’âme

se tient ainsi par rapport au corps.

L’annulation de soi (bitoul) ביטול
Ici, l’annulation de sa propre compréhension et de toute la

création devant l’essence de D.ieu : la caractéristique de

la volonté supérieure.

Guerchon, Kéhat et Merari גרשון קהת ומררי
Les trois familles lévitiques, interprétées comme trois ma‐

nières de relever ce qui est tombé : soumettre le mal, res‐

sentir de l’amertume face à la descente et transformer

l’obscurité en lumière.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

La volonté née de la compréhension

ביאור הדברים הנה אית רצון ואית רצון כו׳. רצון הנולד מן הדעת וההשכלה לפי העמקת שכלו

שתופס ומשיג עד״מ איכות ההטבה שיהיה לו מן הדבר ככה תתגדל התשוקה כו׳.

Explication des propos : Il est un vouloir et il est un vouloir, etc. Un vouloir qui naît de Daat

(connaissance) et de la compréhension intellectuelle : selon la profondeur de son intellect, dans la

mesure où il saisit et comprend — par exemple, la qualité du bienfait qu’il tirera de la chose —, le

désir grandit d’autant, etc.

Le titre « Explication des propos » indique qu’il s’agit d’une brève explication du maamar précédent sur «

Relève la tête », qui portait sur l’énoncé : « Il est un vouloir et il est un vouloir. » La première sorte de vouloir

naît de l’intellect : plus une personne saisit profondément tout le bien que peut lui apporter une chose, plus

son désir pour elle grandit.

1 אלא בהתפשטות גדולתו מהוה מאין ליש ומחיה עליונים כו׳. ודבר
והנה לית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[

זה כאשר נתפס בשכלו ובהעמקת הדבר נולד מזה התשוקה בלב בחיצוניותו

Or, « aucune pensée ne peut Le saisir », si ce n’est par le déploiement de Sa grandeur, [lorsqu’Il]

fait être ce qui n’était pas et donne la vie aux mondes supérieurs, etc. Lorsque cela est saisi par son

intellect, et qu’il approfondit la réflexion à ce sujet, le désir naît ainsi dans la dimension extérieure

de son cœur ('hitsoniyout),

Appliqué à D.ieu : Son essence échappe à toute pensée, mais l’intellect peut saisir le « déploiement de Sa

grandeur » : le fait qu’Il fasse être les mondes à partir du néant et leur donne la vie. Lorsqu’une personne

médite profondément à ce sujet, un désir de D.ieu naît dans la dimension extérieure de son cœur, c’est-à-

dire au niveau du sentiment dont une personne peut faire l’expérience.

כי הלב יכול להיות כלי לקבל אור זה המתפשט בשכלו כי המוח שליט על הלב2

car le cœur peut être un réceptacle pour recevoir cette lumière qui se déploie dans son intellect,

puisque l’intellect gouverne le cœur.

Cela est possible parce que le cœur peut recevoir ce que l’intellect comprend : l’intellect gouverne le cœur,

et un amour ressenti peut ainsi naître de la méditation.

1
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2

La volonté supérieure, enracinée dans l’âme

)וזהו נודע בשערים בעלה3 שבעלה דמטרוניתא הוי׳ נודע בשערים כו׳( ואהבה זו בא מלמעלה בבחי׳

השתלשלות רבות בהתפשטות גדולתו ושם אתה מוצא ענותנותו4 כו׳.

(Et c’est là [le sens de] « Son époux est connu aux portes » : l’Époux de la Matronita, Havaya, est

connu aux portes, etc.) Cet amour vient d’en haut, selon de nombreux [degrés de] l’enchaînement

descendant des mondes (hichtalchelout), par le déploiement de Sa grandeur ; et c’est là que vous

trouvez Son humilité, etc.

La parenthèse rattache ce propos au verset « Son époux est connu aux portes » (Proverbs 31:23), compris

comme désignant D.ieu, l’« Époux » de la Matronita — la Reine, nom de la Chekhina dans le Zohar —, qui se

fait connaître. Un tel amour vient d’en haut par de nombreux degrés de descente, à travers lesquels la gran‐

deur de D.ieu se déploie jusqu’à devenir saisissable par une personne ; et, comme le disent les Sages, par‐

tout où vous trouvez Sa puissance, vous trouvez Son humilité : Il s’abaisse pour se laisser connaître.

וזהו נודע בשערים בעלה לכל חד וחד לפום מה דמשער בלבא5 ושבחא דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[ איהו

בעלה דמטרוניתא שהוא נודע כו׳.

Et c’est là [le sens de] « Son époux est connu aux portes » : pour chacun, selon ce qu’il mesure dans

son cœur ; et la louange du Saint béni soit-Il est qu’Il est l’Époux de la Matronita, en ce qu’Il se fait

connaître, etc.

Le Zohar interprète « connu aux portes » (she'arim) comme signifiant « selon ce que chacun mesure » (me‐

shaer) dans son cœur : chacun connaît D.ieu à la mesure de la profondeur de sa propre compréhension. La

louange de D.ieu comme « Époux de la Matronita » tient précisément à cela : Il se fait connaître.

והנה בתשוקת אהבה זו יש בה בחי׳ קטנות וגדלות לפי גדלות וקטנות השכל כי הקטן אוהב כו׳.

Or, dans l’aspiration de cet amour, il existe un aspect de petitesse et un aspect de grandeur, selon

la grandeur ou la petitesse de l’intellect ; car un enfant aime, etc.

L’amour qui naît de la compréhension comporte différents degrés, de petitesse et de grandeur, car il dépend

de l’ampleur de la compréhension de la personne. Le texte ne donne que le début d’une analogie : « un en‐

fant aime, etc. » Ce qu’une personne aime correspond au stade de son intellect.

2
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ולכן נק׳ רצון תחתון שהוא המתפשט מכחות הנפש שכל ומדות. אבל אית רצון לעילא בשרש הנשמה

במקור חוצבה בכל העולמות אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[.

C’est pourquoi on l’appelle la « volonté inférieure », car elle se déploie à partir des facultés de

l’âme : l’intellect et les attributs émotionnels (midot). Mais il existe une volonté supérieure, à la ra‐

cine de l’âme, dans la source d’où elle a été taillée, dans les mondes d’Atsilout, de Béria, de Yetsira

et d’Assiya.

Parce que cet amour émane des facultés de l’âme, de son intellect et de ses émotions, on l’appelle la « volon‐

té inférieure ». Au-dessus d’elle se trouve une volonté enracinée dans la source de l’âme, le lieu d’où elle a

été « taillée », à travers les quatre mondes d’Atsilout, de Béria, de Yetsira et d’Assiya.

ובהארתה למטה בבחי׳ יחידה שבנפש6 הפרטי בביטול מערך השגתו והשכלתו מפני עוצם רוממותו

ית׳ דלית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[ וביטול כל הנבראים לגבי עצמותו ומהותו ית׳ דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא

ממש חשיבי

Et, lorsqu’elle se manifeste ici-bas, au niveau de la Yechida dans l’âme individuelle, [elle se traduit

par] l’annulation de la mesure de sa compréhension et de son intelligence, devant l’immensité de

Sa grandeur, béni soit-Il, car « aucune pensée ne peut Le saisir » ; et [par] l’annulation de toutes les

créatures devant Son essence et Son être, béni soit-Il, car « tout, devant Lui, est véritablement

considéré comme rien ».

Cette volonté supérieure se manifeste ici-bas dans la Yechida, le niveau le plus intérieur, « unique », de

l’âme individuelle. Elle se révèle sous forme d’annulation : la compréhension de la personne ne compte

pour rien devant la grandeur de D.ieu, que nulle pensée ne peut saisir, et toute la création est comme rien

devant Son essence.

)הגם דלית מחשבה תפיסא במהותו ית׳ מ״מ היינו במהות עצמו אבל בגדולת מהותו לגבי נבראים

8 ועי״ז תתעורר הנפש לצאת מנרתיקה זה שאין ערוך אליו ית׳ כל הנשמה תהלל7 ולגדולתו אין חקר(

הגוף.

(Bien qu’« aucune pensée ne puisse saisir » Son être, béni soit-Il, cela désigne néanmoins Son être

même ; mais, quant à la grandeur de Son être par rapport aux créatures, il n’existe aucune compa‐

raison avec Lui, béni soit-Il : « Toute âme louera », et « Sa grandeur est insondable ». ) Et par cela,

l’âme sera éveillée à sortir de son enveloppe, qui est ce corps.

La parenthèse précise ce que l’on peut contempler ici : l’essence de D.ieu elle-même dépasse la pensée,

mais on peut réfléchir à l’immense supériorité de Sa grandeur sur toutes les créatures, comme l’indiquent

les versets « Toute âme louera » et « Sa grandeur est insondable ». Cette contemplation éveille l’âme à sortir

de son « enveloppe », le corps, pour se tourner vers D.ieu.
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 3

« Élevez la tête… selon leurs crânes »

והנה לזה אין חיצוניות הלב כלי להיות האהבה ויראה מורגשת בו כי גבהו ממנו אלא תתבטל הנפש

מכחותי׳ ]מכחותיה[ והיה כלא היה

Or, pour cela, la dimension extérieure ('hitsoniyout) du cœur ne peut servir de réceptacle, afin que

l’amour et la crainte y soient ressentis, car ils la dépassent ; l’âme sera plutôt annulée, dégagée de

ses facultés, et ce sera comme si elle n’avait jamais été.

La dimension extérieure du cœur, où sont ressentis les sentiments ordinaires, ne peut accueillir cet amour

et cette crainte, car ils la dépassent. L’âme est plutôt annulée, hors de ses propres facultés, comme si elle

n’existait pas.

וזהו ובכל מאדך9 והוא מאיר בהשוואה גמורה לכל נפש מישראל אלא שהמונע הוא שאין התלבשותה

בגוף אלא עומדת בבחי׳ מקיף.

Et c’est là le sens de « et de toute ta force ». Cela rayonne avec une égalité parfaite dans chaque âme

d’Israël ; seul y fait obstacle le fait que cela ne s’enveloppe pas dans le corps, mais demeure au ni‐

veau d’une lumière englobante (makif).

Il s’agit de l’amour « de toute ta force » (Deutéronome 6:5), un amour qui dépasse la mesure des facultés de

l’âme. Il rayonne également dans chaque âme juive ; seul l’empêche de se manifester le fait qu’il ne s’enve‐

loppe pas dans le corps, mais demeure au-dessus de lui, sous la forme d’une lumière englobante (makif).

וזהו שאו את ראש10 שהוא הרצון התחתון הנולד מהתפשטות החיות בנבראים לגבי רצון העליון שהוא

לגולגולת בחי׳ שרש הנפש ובחי׳ יחידה הנולד מהתבוננות ביטול ערך הנבראים לגבי עצמותו ומהותו

לכן מ״ש בענין כריתות כו׳.

Et c’est là [le sens de] « Élevez la tête » : il s’agit de la volonté inférieure, qui naît de la diffusion de la

force vitale dans les créatures, et qui est élevée vers la volonté supérieure, laquelle est « au crâne » :

le niveau de la racine de l’âme et celui de Yechidah, qui naissent de la méditation sur l’insigni‐

fiance des créatures par rapport à Son essence et à Son être. C’est pourquoi il est écrit au sujet de

l’excision, etc.

Le verset « Élevez la tête… selon leurs crânes » (Nombres 1:2) est maintenant expliqué : la « tête » désigne la

volonté inférieure, qui naît de la méditation sur la diffusion de la force vitale de D.ieu dans la création ; elle

doit être élevée jusqu’au « crâne », c’est-à-dire à la volonté supérieure de la racine de l’âme et de Yechidah,

qui naît de la méditation sur le fait que les créatures ne sont rien devant Son essence. Les mots « c’est pour‐

quoi il est écrit au sujet de l’excision, etc. » s’interrompent, et une note dans Likkutei Sichos relève qu’il

semble manquer quelque chose à cet endroit.

3
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 4

La lumière de la Torah et les Lévites

כי הרשעים מלאים חרטות מבחינת יחידה והמחבר בחי׳ מקיף הזה להתפשט בכחות הנפש המתלבשים

בגוף הוא מ״ת ]מתן תורה[ בשבועות שעל כל דבור פרחה נשמתן שהדיבור המשיך מעצמותו ית׳ אנכי מי

שאנכי

Car les méchants sont remplis de regrets, en raison du niveau de Yechidah. Et ce qui relie ce ni‐

veau enveloppant (makif), afin qu’il se diffuse dans les facultés de l’âme revêtues dans le corps,

c’est le don de la Torah à Chavouot, lorsque, à chaque parole, leurs âmes s’envolaient ; car la pa‐

role faisait descendre de Son essence, béni soit-Il : « Moi » (Anochi), « Je suis Celui que Je suis. »

Même les méchants sont « remplis de regrets », car leur regret vient de Yechidah, le niveau le plus intérieur

de l’âme, qui est présent même en eux. Ce qui relia ce niveau enveloppant aux facultés de l’âme dans le

corps fut le don de la Torah à Chavouot, lorsque les âmes s’envolaient à chaque parole ; chacune faisait des‐

cendre quelque chose de l’essence même de D.ieu : le « Moi » (Anochi) du premier commandement, « Je suis

Celui que Je suis. »

וכן כלל התורה הוא וחכמתו א׳ וטעמי תורה לא נתגלו11 דאנת הוא חכים ולא בחכמה ידיעא12 כו׳.

Il en va de même de la Torah dans son ensemble : Lui et Sa sagesse ne font qu’un, et les raisons de

la Torah n’ont pas été dévoilées ; car « Tu es sage, mais non d’une sagesse connue », etc.

La Torah dans son ensemble est, elle aussi, une avec D.ieu : « Lui et Sa sagesse ne font qu’un. » C’est pour‐

quoi ses raisons n’ont pas été dévoilées, car D.ieu est « sage, mais non d’une sagesse connue », comme le dit

le Tikkunei Zohar.

ומ״מ שכל אדם תפיסא בה בחיצוניותו כי נתלבשה בדברים גשמיים זרעים מועד כו׳. וכאשר האדם

מדבק בה שכלו ומחשבתו הרי המאור שבה שהוא הוא עצמותו ומהותו ית׳ המלובש בה מחזירו
13 למוטב.

Néanmoins, l’intellect humain saisit la Torah dans sa dimension extérieure ('hitsoniyout), car elle

s’est revêtue de réalités matérielles : [les ordres de] Zeraïm, Moed, etc. Et lorsqu’une personne at‐

tache à elle son intellect et sa pensée, alors la lumière qui est en elle — qui est Son essence et Son

être mêmes, béni soit-Il, revêtus en elle — la ramène vers le mieux (mutav).

Bien que la Torah soit une avec D.ieu, l’esprit humain peut la saisir dans sa dimension extérieure, parce

qu’elle est revêtue de réalités matérielles : les lois des ordres de la Michna, tels que Zeraïm (Semences) et

Moed (Fêtes). Lorsqu’une personne y attache son esprit, la « lumière qui est en elle », qui est l’essence

même de D.ieu, la « ramène vers le mieux », selon les termes du Midrach.

4
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15 כו׳ ומוטב הוא מקור הטוב הגבה למעלה בשרשו. פי׳ כי טוב הוא זיו ואור הגנוז לצדיקים14 שנהנין

Cela signifie que le « bien » (tov) est l’éclat et la lumière cachée pour les justes, qui en jouissent,

etc. ; le « mieux » (mutav), quant à lui, est la source du bien, très élevée dans sa racine.

L’Admour Hazakène distingue le « bien » du « mieux ». Le « bien » (tov) est la lumière cachée pour les justes,

dont ils jouiront dans le monde à venir ; le « mieux » (mutav) est plus élevé encore : c’est la source de ce bien

dans sa racine, et c’est de là que la lumière de la Torah ramène une personne.

16 כו׳ שהוא סוכת דוד הנופלת17 כו׳ רגליה יורדת18 כו׳ יקימו אותו הלוים ג׳ אך הנה ובחנות המשכן

בחי׳ גרשון קהת ומררי.

Mais voici : « Lorsque le Michkan campe », etc. — il s’agit de « la soucca de David qui est tombée »,

etc., « ses pieds descendent », etc. —, « les Lévites le dresseront » : trois niveaux, Guerchon, Kehat

et Merari.

Il y a cependant aussi une descente : « Lorsque le Michkan campe, les Lévites le dresseront » (Nombres

1:51). Le campement du Michkan est interprété comme une chute, à l’image de « la soucca de David qui est

tombée » et de « ses pieds descendent » ; les Lévites, répartis en trois familles — Guerchon, Kehat et Merari

— le relèvent.

בחי׳ גרשון לאכפייא לסט״א ]לסטרא אחרא[ ולבער הרע כו׳ ותשליך במצולות ים19 כו׳ מררי להתמרמר

על ירידה זו ועל ידי כן אתהפכא חשוכא לנהורא.

Le niveau de Guerchon : soumettre la sitra a'hra (l’autre côté) et éliminer le mal, etc. : « Tu jetteras

au fond de la mer », etc. Merari : éprouver de l’amertume face à cette descente ; et par là, les té‐

nèbres sont transformées en lumière.

Guerchon, dont le nom évoque le verbe garèch, « chasser », représente le fait de soumettre la sitra a'hra et

d’éliminer le mal, comme dans « Tu jetteras toutes leurs fautes au fond de la mer ». Merari, dont le nom

évoque merirout, « amertume », représente l’amertume éprouvée face à cette descente, à la chute décrite

plus haut ; cette amertume transforme les ténèbres en lumière.

בחי׳ קהת ולו יקהת עמים20 ולילה כיום יאיר כחשכה כאורה21 זדונות נעשה כזכיות22 וזהו עבודת

הלוים להקימה מנפילתה.

Le niveau de Kehat : « Et vers lui se rassembleront les peuples » ; « la nuit brillera comme le jour ;

les ténèbres sont comme la lumière » ; les fautes volontaires deviennent comme des mérites. Telle

est la tâche des Lévites : le relever de sa chute.

Kehat est interprété à partir de « et vers lui se rassembleront les peuples » (yikhat), stade où « la nuit brille

comme le jour » et où les fautes volontaires deviennent comme des mérites. Telle est la tâche des Lévites :

relever le Michkan tombé.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 5

Les Cohanim : « Je le tenais »

ועבודת הכהנים ובא אהרן ובניו23 כו׳ כי האומר אין לי אלא תורה24 כו׳ אלא כמ״ש אחזתיו ולא ארפנו

עד שהבאתיו25 כו׳

Et le service des Cohanim : « Aharon et ses fils viendront », etc. Car celui qui dit : « Je n’ai que la To‐

rah », etc. Mais plutôt, comme il est écrit : « Je l’ai saisi et ne le laisserai pas partir jusqu’à ce que je

l’aie amené », etc.

Le service des Cohanim est introduit par « Aharon et ses fils viendront » (Nombres 4:5), le verset où ils re‐

couvrent les réceptacles sacrés. Cela est expliqué à la lumière de l’enseignement des Sages au sujet de celui

qui dit : « Je n’ai que la Torah », et du verset : « Je l’ai saisi et ne le laisserai pas partir jusqu’à ce que je l’aie

amené » (Chant des chants 3:4).

26 וא״א להתגלות ולהתפשט בכחות הנפש עד
אחזתיו דייקא אלא דלית מחשבה תפיסא בי׳ ]ביה[

שהבאתיו כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

« Je l’ai saisi », précisément ; toutefois, « aucune pensée ne peut Le saisir », et il est impossible qu’Il

se révèle et se déploie dans les facultés de l’âme « jusqu’à ce que je l’aie amené », etc. Cela suffit à

qui comprend.

L’accent porte sur « Je l’ai saisi » : il faut s’attacher fermement à D.ieu Lui-même, et non à la Torah seule.

Pourtant, puisque aucune pensée ne peut Le saisir, cet attachement ne peut se révéler et se déployer dans

les facultés de l’âme « jusqu’à ce que je l’aie amené » ; le texte laisse la suite à qui comprend.

5
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D A N S  L A  A V O D A

L’homme doit méditer profondément sur la grandeur de D.ieu, car l’amour qui en naît croît avec sa com‐

préhension ; toutefois, il ne doit pas s’en tenir à cet amour, mais l’élever jusqu’à la volonté supérieure, en‐

racinée dans l’âme : l’annulation devant l’essence de D.ieu. Lorsqu’il est tombé, le service des Lévites le re‐

lève : ils soumettent le mal et ressentent de l’amertume face à la descente, jusqu’à ce que l’obscurité se

transforme en lumière. Et dans son étude de la Torah, il doit s’attacher à D.ieu Lui-même, et non à la Torah

seule.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. En quoi la volonté inférieure et la volonté supérieure diffèrent-elles par leur origine et par la manière dont

elles sont ressenties ?

2. Pourquoi l’amour né de la compréhension peut-il être petit ou grand, tandis que la volonté supérieure

rayonne également dans chaque âme juive ?

3. Que signifie le fait que le Don de la Torah a lié le niveau enveloppant de l’âme à ses facultés intérieures ?

4. Comment Guerchon, Merari et Kéhat forment-ils une progression dans l’élévation de ce qui est tombé ?

5. Que manque-t-il à « Je n’ai rien d’autre que la Torah », et comment l’accent mis sur « Je le tenais » y ré‐

pond-il ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

לית מחשבה תפיסא בי׳

Extrait de la prière d’Élie (Patach Eliyahu), dans l’intro‐

duction au Tikkunei Zohar : « Aucune pensée ne peut Te

saisir, absolument. » Ici, cela situe l’essence de D.ieu au-

delà de l’intellect, contrairement au déploiement de Sa

grandeur, que l’intellect peut saisir.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

1

המוח שליט על הלב

Le Zohar (Pinchas) dit que le cerveau, qui est « masculin »,

chevauche le cœur et le gouverne. Cela explique ici pour‐

quoi le cœur peut devenir un réceptacle pour la lumière

saisie par l’intellect.

Zohar, Pinchas 39:209ספר הזהר, פנחס ל״ט:ר״ט

2

« Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les

anciens du pays », extrait de la Femme vaillante. Ici, le «

mari » est D.ieu, qui se fait connaître à l’âme.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Son mari est connu aux portes, lorsqu’il siège parmi les an‐

ciens du pays.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ושם אתה מוצא ענותנותו
Rabbi Yo'hanan : « Partout où vous trouvez la puissance

du Saint béni soit-Il, vous trouvez aussi Son humilité. »

L’Alter Rebbe applique cette parole à la grandeur de D.ieu,

qui descend à travers de nombreux degrés afin de pouvoir

se faire connaître.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ

שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ
יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ

Yohanan dit : Partout où tu trouves [mentionnée dans la

Bible] la puissance du Saint, béni soit-Il, tu trouves aussi

Son humilité. Cela est énoncé dans la Torah, répété dans les

Prophètes et énoncé une troisième fois dans les [saints]

Écrits. Il est écrit dans la Torah : « Car D.ieu, votre D.ieu, est

le D.ieu des dieux et le Souverain des souverains », et il est

dit aussitôt après : « Il rend justice à l’orphelin et à la veuve »

(Deutéronome 10:17). Cela est répété dans les Prophètes …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

4

לכל חד וחד לפום מה דמשער בלבא

Le Zohar, à propos de ce verset : « Son mari » est le Saint

béni soit-Il, qui est connu et auquel chacun s’attache se‐

lon ce qu’il mesure dans son cœur, dans la mesure où il

peut s’attacher à l’esprit de sagesse. Le maamar précédent

cite ce passage (Vayera 103).

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד

Mais, en vérité, le Saint se fait connaître à chacun selon la

mesure de son entendement et sa capacité à s’attacher à
l’esprit de la sagesse divine ; ainsi, « son mari est connu »,

non « aux portes » (bishe’arim), mais, comme on peut aussi

traduire, « selon la mesure », bien qu’une connaissance

complète soit hors de portée de tout être».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

5

בבחי׳ יחידה שבנפש

Le Midrach : l’âme est appelée de cinq noms : néfech,

roua’h, nechama, ye’hida et ‘haya. Ye’hida, « l’unique »,

désigne ici le niveau de l’âme où se révèle la volonté
supérieure.

Bereshit Rabbah 14:9בראשית רבה י״ד:ט׳

חמשה שמות נקראו לה: נפש, רוח, נשמה, יחידה, חיה. נפש, זה הדם,
שנאמר )דברים יב(: כי הדם הוא הנפש. רוח, שהיא עולה ויורדת,

שנאמר )קהלת ג(: מי יודע רוח בני האדם העולה היא למעלה. נשמה,
זו האופיה, דברייתא אמרין האופיתא טבא. חיה, שכל האברים מתים
והיא חיה בגוף. יחידה, שכל האברים משנים שנים והיא יחידה בגוף,
הדא הוא דכתיב )איוב לד( אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו
יאסוף. רבי יהושע בר נחמיה ורבנן. רבי יהושע בר נחמיה אמר: אם

ישים אלקים לבו על האדם הזה, רוחו כבר היה בידו, …
[L’âme de l’homme] est appelée de cinq noms : néfech (Ge‐

nèse 2:7), roua’h (Ézéchiel 37:14), nechama (Genèse 2:7),

ye’hida (Psaumes 22:21), ‘hayya (Psaumes 143:3). Néfech —

cela désigne le sang, comme il est dit : « Car le sang, c’est

l’âme [néfech] » (Deutéronome 12:23). Roua’h — parce

qu’elle monte et descend, comme il est dit : « Qui sait si l’es‐

prit des fils de l’homme monte vers le haut ? » (Ecclésiaste

3:21). Ce mot signifie aussi le vent, qui monte et descend.

Nechama — cela désigne l’intellect de …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

6
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P A R A G R A P H E  3

P A R A G R A P H E  4

כל הנשמה תהלל

Le verset de clôture du Livre des Psaumes : « Que toute

âme loue ». Il exprime ici la louange de l’âme à la gran‐

deur de D.ieu, qui s’élève au-dessus de tous les êtres

créés.

Psalms 150:6תהילים ק״נ:ו׳

הּ: לוּ־קָ לְ הּ הַ לֵּל קָ הַ ה תְּ מָ שָׁ נְּ כֹּל הַ
Que tout ce qui respire loue D.ieu. Alléluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

ולגדולתו אין חקר

« Havaya est grand et hautement loué, et Sa grandeur est

insondable. » L’âme médite sur le fait que la grandeur de

D.ieu n’a pas de mesure par rapport à quoi que ce soit de

créé.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
D.ieu est grand et très digne de louange, et Sa grandeur est

insondable.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ובכל מאדך

« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » L’Alter Rebbe identifie « de

toute ta force » à l’amour qui transcende les facultés de

l’âme.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

שאו את ראש

« Dénombrez toute la communauté des enfants d’Israël…

tous les mâles, selon leurs crânes. » Le maamar précédent

s’ouvrait sur ce verset ; ici, « la tête » désigne la volonté in‐

férieure et « le crâne », la volonté supérieure.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

« Faites le dénombrement de toute l’assemblée des enfants

d’Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs

pères, d’après le nombre des noms, de tout mâle, tête par

tête ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

טעמי תורה לא נתגלו

Rabbi Yits’hak demande : « Pourquoi les raisons de la To‐

rah n’ont-elles pas été révélées ? » Ici, l’Admour Hazaken

relie cette question à l’unité de la Torah avec la sagesse de

D.ieu, qui dépasse toute compréhension révélée.

Sanhedrin 21b:16סנהדרין כ״א ב:ט״ז

אוֹת רָ קְ י מִ תֵּ י שְׁ הֲרֵ ה? שֶׁ י תּוֹרָ עֲמֵ גַּלּוּ טַ תְ ה לֹא נִ נֵי מָ פְּ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ר ים״. אָמַ בֶּה לוֹ נָשִׁ יב: ״לֹא יַרְ תִ עוֹלָם. כְּ דוֹל הָ ן גְּ הֶ ל בָּ שַׁ כְ נִ ן, וְ מָ עְ גַּלּוּ טַ תְ נִ
יו לֹמֹה נָשָׁ  נַת שְׁ קְ ת זִ עֵ י לְ הִ יְ יב: ״וַ תִ לֹא אָסוּר״. וּכְ בֶּה וְ י אַרְ נִ לֹמֹה: ״אֲ  שְׁ

בוֹ״. בָ ת לְ טּוּ אֶ הִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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דאנת הוא חכים ולא בחכמה ידיעא

Extrait de la prière d’Éliahou (Pata’h Éliahou) : « Tu es

sage, mais non d’une sagesse connue. » La sagesse de

D.ieu, avec laquelle la Torah ne fait qu’un, n’est pas une

sagesse que l’on puisse connaître.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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המאור שבה שהוא הוא עצמותו ומהותו ית׳ המלובש בה מחזירו
למוטב

À propos de « Ils M’ont abandonné et n’ont pas observé
Ma Torah » (Jérémie 16:11), le Midrach dit : « Plût au Ciel

qu’ils M’aient abandonné, mais qu’ils aient observé Ma

Torah ; en s’y consacrant, la lumière qu’elle renferme les

aurait ramenés au bien. » L’Admour Hazaken identifie

cette lumière à l’essence de D.ieu, revêtue dans la Torah.

Eikhah Rabbah, Petichta 2איכה רבה, פתיחתא ב׳

יב )ירמיה תִ י, כְּ רֵ יָּא בַּר אַבָּא אָמְ י חִ בִּ ם רַ שֵׁ יָה בְּ מְ י יִרְ בִּ רַ י הוּנָא וְ בִּ … רַ

י תִ תוֹרָ זָבוּ וְ י עָ וַאי אוֹתִ לְ רוּ, הַ מָ י לֹא שָׁ תִ ת תּוֹרָ אֶ זָבוּ וְ י עָ אֹתִ טז, יא(: וְ

ב ב. רַ מוּטָ ן לְ ירָ זִ חֲ יָה מַ בָּהּ הָ אוֹר שֶׁ מָּ ין בָּהּ הַ קִ סְּ עַ תְ יוּ מִ הָ תּוֹךְ שֶׁ רוּ, מִ מָ שָׁ
ה בָּא מָ שְׁ לֹא לִ תּוֹךְ שֶׁ מִּ הּ שֶׁ מָ שְׁ לֹא לִ י שֶׁ ל פִּ ה אַף עַ מֹד תּוֹרָ ר לְ הוּנָא אָמַ
ב ר חוֹרֵ הַ יוֹם בַּת קוֹל יוֹצֵאת מֵ כָל יוֹם וָ י בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ הּ. אָמַ מָ שְׁ לִ
י בִּ ם רַ שֵׁ נֵי לָהּ בְּ ל תָּ מוּאֵ ה. שְׁ ל תּוֹרָ בּוֹנָהּ שֶׁ לְ עֶ יּוֹת מֵ רִ בְּ ם לַ הֶ ת אוֹי לָ רֶ אוֹמֶ וְ

כוּת … לְ מַּ י הַ תַ ימָ י, אֵ ל בַּר אַמֵּ מוּאֵ שְׁ

Rabbi Abba bar Kahana began: “Who is the wise man who

will understand this…” (Jeremiah 9:11). Rabbi Shimon ben

Yoḥai taught: If you have seen towns uprooted from their

place in the Land of Israel, know that they did not provide

the salaries of the Bible teachers and the Mishna teachers,

as it is stated: “For what reason did the land perish.… The

L-rd said: Because they have forsaken My Torah” (Jeremiah

9:11–12). Rabbi [Yehuda HaNasi] would dispatch Rabbi Asi

and Rabbi Ami to go out and establish [educational pro‐

grams] …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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טוב הוא זיו ואור הגנוז לצדיקים

La lumière que D.ieu créa le premier jour, grâce à laquelle

on pouvait voir d’un bout du monde à l’autre, fut cachée

pour les justes dans les temps à venir ; et la Guemara

ajoute que « bon » désigne les justes. Ici, le « bien » est

cette lumière cachée.

Chagigah 12a:10–11חגיגה י״ב א:י׳-י״א

י אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ בֹא, שֶׁ יד לָ תִ עָ ים לֶ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ — לַ י גְּ מִ וּלְ
אָה רָ ן שֶׁ יוָ י טוֹב״. כֵּ יק כִּ רוּ צַדִּ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ יק, שֶׁ לָּא צַדִּ ין ״טוֹב״ אֶ אֵ טוֹב״, וְ

ח״. מָ ים יִשְׂ יקִ דִּ ר: ״אוֹר צַ מַ נֶּאֱ ח, שֶׁ מַ ים שָׂ יקִ דִּ צַּ נָזוֹ לַ גְּ אוֹר שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לצדיקים שנהנין

Dans le Monde futur, il n’y a ni nourriture ni boisson ; les

justes sont plutôt assis, leurs couronnes sur la tête, et

jouissent du rayonnement de la Chekhina. Les mots « qui

prennent plaisir, etc. » y font allusion.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ

לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
C’était une parole favorite de Rav : le monde à venir n’est

pas comme ce monde. Dans le monde à venir, il n’y a ni

nourriture ni boisson ; ni procréation d’enfants ni transac‐

tions commerciales ; ni envie, ni haine, ni rivalité ; mais les

justes sont assis sur des trônes, leurs couronnes sur la tête,

et jouissent de l’éclat de la Chekhina, ainsi qu’il est dit : « Ils

contemplèrent D.ieu, et mangèrent et burent » (Ex. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ובחנות המשכן
« Lorsque le Michkan se met en route, les Lévites le dé‐

monteront ; et lorsque le Michkan s’arrête, les Lévites le

dresseront. » L’arrêt du Michkan est interprété comme

une descente que les Lévites élèvent.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

Et lorsque le Tabernacle partira, les Lévites le démonteront ;

et lorsque le Tabernacle devra être dressé, les Lévites le

dresseront ; et l’homme du peuple qui s’en approchera sera

mis à mort.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוכת דוד הנופלת
« En ce jour, Je relèverai la soukka de David qui est tom‐

bée. » La soukka tombée représente l’état de descente qui

doit être relevé.

Amos 9:11עמוס ט׳:י״א

יו סֹתָ הֲרִ ן וַ יהֶ צֵ רְ ת־פִּ י אֶ תִּ רְ דַ גָ לֶת וְ נֹּפֶ יד הַ וִ כַּת דָּ ת־סֻ ים אֶ הוּא אָקִ יּוֹם הַ בַּ
י עוֹלָם: ימֵ יהָ כִּ יתִ נִ ים וּבְ אָקִ

En ce jour-là, je relèverai la cabane de David qui est tombée,

j’en réparerai les brèches, je relèverai ses ruines et je la re‐

bâtirai comme aux jours d’autrefois ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רגליה יורדת

« Ses pieds descendent vers la mort. » Ce verset est cité à
côté de la soukka de David tombée pour décrire jusqu’où
va la descente.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ

Ses pieds descendent vers la mort ; ses pas s’attachent au sé‐

jour des morts ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותשליך במצולות ים

« Il aura de nouveau compassion de nous, Il soumettra

nos fautes ; et Tu jetteras toutes leurs fautes dans les pro‐

fondeurs de la mer. » L’Admour Hazaken rattache cela à
Guerchon, à la soumission et à l’élimination du mal.

Micah 7:19מיכה ז׳:י״ט

ם: טֹּאותָ לוֹת יָם כׇּל־חַ צֻ מְ יךְ בִּ לִ שְׁ תַ ינוּ וְ נֹתֵ וֺ בֹּשׁ עֲ כְ נוּ יִ חֲמֵ יָשׁוּב יְרַ
Il aura de nouveau compassion de nous ; Il soumettra nos

iniquités, et Tu jetteras tous leurs péchés au fond de la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולו יקהת עמים

La bénédiction de Jacob à Juda : « Le sceptre ne s’écartera

pas de Juda… et à lui sera le rassemblement des peuples. »

Le nom Kehat est interprété à partir de yikhas, « rassem‐

blement ».

Genesis 49:10בראשית מ״ט:י׳

ת הַ קְּ לוֹ יִ ילֹה וְ י־יָבֹא שִׁ ד כִּ יו עַ לָ גְ ין רַ בֵּ ק מִ חֹקֵ ה וּמְ יהוּדָ בֶט מִ לֹא־יָסוּר שֵׁ

ים: מִּ עַ
Le sceptre ne s’écartera pas de Juda, ni le bâton du gouver‐

nant d’entre ses pieds, tant que les hommes viendront à Shi‐

lo ; et les peuples lui obéiront.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולילה כיום יאיר כחשכה כאורה
« Même les ténèbres ne sont pas obscures pour Toi, et la

nuit brille comme le jour ; les ténèbres sont comme la lu‐

mière. » C’est le niveau de Kehat, où les ténèbres elles-

mêmes deviennent lumière.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זדונות נעשה כזכיות

Rech Lakich : grande est la techouva, car grâce à elle, les

fautes délibérées deviennent pour une personne comme

des mérites ; la Guemara explique qu’il s’agit d’une te‐

22
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P A R A G R A P H E  5

chouva inspirée par l’amour. Ici, cela décrit le niveau le

plus élevé, Kehat.

Yoma 86b:3יומא פ״ו ב:ג׳

ר: מַ נֶּאֱ גָגוֹת, שֶׁ שְׁ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
יד הוּא, זִ וֹן״ — מֵ א ״עָ עֲוֹנֶךָ״, הָ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ ״שׁוּבָה יִשְׂ
שׁוּבָה דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ הָ י?! וְ ינִ שׁוֹל. אִ כְ י לֵקהּ מִ רֵ א קָ קָ וְ
ה שָׂ עָ תוֹ וְ עָ שְׁ רִ ע מֵ שָׁ שׁוּב רָ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ כִ זְ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שֶׁ
אָה. יִּרְ אַהֲבָה, כָּאן מִ יָא: כָּאן מֵ שְׁ יֶה״! לָא קַ חְ יֹה( יִ ם )חָ יהֶ ה עֲלֵ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ובא אהרן ובניו
« Aharon et ses fils viendront lorsque le camp se mettra en

marche, détacheront le rideau de séparation et en couvri‐

ront l’Arche du Témoignage. » Telle est la part des Koha‐

nim dans les déplacements du Michkan, qui constitue ici

un modèle de leur service.

Numbers 4:5במדבר ד׳:ה׳

רֹן ת אֲ סּוּ־בָהּ אֵ כִ ךְ וְ סָ מָּ רֹכֶת הַ ת פָּ דוּ אֵ הוֹרִ חֲנֶה וְ מַּ סֹעַ הַ נְ נָיו בִּ וּבָא אַהֲרֹן וּבָ

ת: דֻ עֵ הָ
when the camp setteth forward, Aaron shall go in, and his

sons, and they shall take down the veil of the screen, and

cover the ark of the testimony with it;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האומר אין לי אלא תורה
Un enseignement de Rabbi Yossé, tel que la Guemara l’ex‐

plique : celui qui dit qu’il n’a que la Torah ne possède

même pas la Torah. L’Admour Hazaken s’en sert pour

montrer qu’il faut s’attacher à D.ieu Lui-même, et non à la

Torah seule.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ

לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אחזתיו ולא ארפנו עד שהבאתיו

« Je l’ai saisi et ne l’ai pas lâché jusqu’à l’avoir fait entrer

dans la maison de ma mère, dans la chambre de celle qui

m’a conçu. » L’Admour Hazaken souligne les mots « Je l’ai

saisi » : c’est à D.ieu Lui-même que l’on s’attache.

Song of Songs 3:4שיר השירים ג׳:ד׳

נּוּ פֶּ לֹא אַרְ יו וְ תִּ זְ חַ י אֲ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ י אֵ צָאתִ מָּ ד שֶׁ ם עַ הֶ י מֵ תִּ רְ בַ עָ ט שֶׁ עַ מְ כִּ
י: תִ ר הוֹרָ דֶ ל־חֶ אֶ י וְ מִּ ית אִ ל־בֵּ יו אֶ יאתִ הֲבֵ ד־שֶׁ עַ

À peine les avais-je quittés que je trouvai celui que mon âme

aime ; je le saisis et ne le laissai pas partir jusqu’à ce que je

l’eusse conduit dans la maison de ma mère et dans la

chambre de celle qui m’a conçue.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלית מחשבה תפיסא בי׳

La prière d’Élie dans l’introduction aux Tikouné Zohar : «

Aucune pensée ne peut Te saisir, en aucune façon. » C’est

pourquoi l’attachement à D.ieu Lui-même ne peut, à lui

seul, se révéler dans les facultés de l’âme.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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